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and thereby bring into due prominence the career of the
greatest colonial administrator France has ever possessed.
There should be no difficulty about finding an editor.
Who more competent than Dr. Kaepplin himself, as is
abundantly proved by the present excellent treatise which
he has given us on a cognate subject, La Compagnie Roy ale
des Indes, 1644.-1719.
From the Avant-Propos in vol. i, p. 7, of Collections
des voyages anciens concernant Madagascar, of which
Monsieur A. Grandidier, de l'lnstitut, is chief editor (Paris,
1903—6, four volumes published), I gather that vol. v will
contain Francois Martin's narrative of his stay in Mada-
gascar from 1665-8 (folios 1 to 63 of the MS.). If this
is so, this portion, about one-tenth of the entire work,
might be omitted when the rest of these " Memoires " is
published.
W. IRVINE.
THE STUDENT'S ENGLISH-BURMESE DICTIONARY. By TUN
NYEIN. Rangoon, 1906.
I have had this work before me for a long while, but
am glad to be able at last to notice it. It can hardly be
said to be not wanted, as the only Burmese-English
Dictionary we possess is Judson's, in its various editions
and its revision, almost to the extent of renewal, by
Stevenson, while the one English-Burmese Dictionary
in existence is Lane's, of as long ago as 1841. One can
hardly count Judson's English - Burmese Dictionary of
editions up to 1894 as a separate work from Lane's, as
it owes so much to Lane, though that fact is nowhere
acknowledged so far as I know.
The book under review is very badly turned out by
the Burma Government Press—bad paper, bad binding,
and much too close cutting. But the printing itself is
good and clear. On the whole the Press would seem
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to have much fallen off since the days when the late
Mr. Regan superintended it.
The book is meant to supply a clear want, viz., to give
Burmese students a chance of finding out the proper
equivalents for English words and terms of all sorts in
daily use by persons following the various occupations of
life. Burmese, being a very tricky language, such a book
ought to be of real value to Burmans endeavouring to
clearly understand English in terms of their own speech,
and, so far as I am able to judge, this book supplies the
want adequately and not at too great length. It appears
to be a useful student's dictionary, and that is the best
thing that can be said of a work of this character.
R C. T.
RAMAKAHAN^ BALAKANDA IN EASY HINDI. By MAHA-
MAHOPADHYAYA SUDHAKARA DVIVEDI, F.A.U. Benares,
1908.
This little work deserves attention not only for its
contents, but also as a sign of the times. Ever since
modern Hindi prose has had a recognized existence there
have been two schools of writers. The Agra school
employed a style not seriously differing from ordinary
Hindostani. The use of words borrowed from Sanskrit
•(tatsamas) was restricted, and Persian words in common
use were not rejected as foreign. The inherent defect
of the school was that the bulk of its vocabulary was too
provincial. The Prakritic words which must necessarily
be the backbone of any modern Indo-Aryan language—
the tadbhavas — were mainly used in the form they
had taken in Braj and the upper Gangetic Doab,
i.e. the extreme west of the Hindi area. Owing to this
provincialism, the Agra Hindi failed to secure a position
as the standard style for the great Hindu literary lingua
franca of northern India. It gradually lost popularity,
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